HIEP PINH VAN HOA
GIUA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOC CONG HOA HY LAP

Chinh phu nudc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
nudc Cong hoa Hy Lap (sau day goi 1a “cac Bén”);

Mong muon ti€p tuc phat trién quan hé hop tac van hoa gitra Chinh phu
va nhan dan hai nudc trén co so ¢o di co lai va cung ¢o 1oi;

Nhan thire duoc rang viéc hop tac s& gop phan thuc ddy moi quan hé va
hiéu biét 1an nhau hon gitta nhan dan hai nudc;

Pi quyét dinh ky Hiép dinh van héa nay véi ndi dung sau day:
Piéu 1

1. Cac Bén xuc tién viéc hop tac ciing nhu tao co hoi thich hop cho cac
cudc ti€ép xuc truc ti€p trong cac linh vuc:

a. Ngon ngir va van hoc, 4m nhac, xuat ban, nghé thu céng, nghé thuét
biéu dién, nghé thuat thi giac va cac hoat dong khac thudc linh vuc van hoa;

b. Giédo duc va nghién cuu;

c. Truyén thong dai chung;

d. Céc hoat dong xa hoi va thanh nién;

e. Thé thao.

2. Pé dat dugc muc dich nay, cac Bén khuyén khich va tao diéu kién,

trén co s& co di co lai va cung c6 o1, cac hoat dong hop tac da néu trén thong
qua:




a. Trao do6i céc trién 1am va trung bay cac tdc pham van hda va van
hoc, nghé thuat;

b. Dich va xuat ban cac tac pham van hoc, nghé thuat;

c. Gioi thiéu cac tac pham kich, ma va am nhac;

d. Cu dai dién tham gia cac dai hdi, hoi thao, hdi nghi, dién dan, lién
hoan, céc cudc thi, cac hoi cho séch va cac su kién van héa quoc té khac dugce
to chirc tai moi nudc;

e. Trao doi chuyén gia va thong tin ciing nhu phat trién hop tac trong
linh vue luu trlr, thu vién, lich su, bao tang, khao co, kién tric, hoi hoa, diéu
khéc, van hoc, van nghé dan gian, san khau, &m nhac, xuat ban va céc linh
vuc nghé thuat lién quan khac;

f. Trao doi trong linh vuc truyén thong dai chiing;
g. Lién két chat ché gitra cac co so gido duc cac cap.
Dieu 2
Céc Bén khuyén khich viéc trao doi sinh vién, nghién ctru sinh, hoc gia,
gido vién, giang vién, cac nha nghién cuu, cac gido su, cac can bo quan ly
cling nhu cac chuyén gia khéc trong linh vuc gido duc trén co sé phu hop voi
cac quy dinh cua luat phap moi nudec.
Dieu 3
Céc bén, trén co s¢ phu hop voi cac quy dinh cia phap luat moi nudc,

sé€ trao doi cac hoc bong dai hoc, sau dai hoc cling nhu nghién ctru tai cac co
so dao tao dai hoc trong cac linh vuc do Cac bén thoa thuan.

Dicu 4
Cac Bén, phu hop vé6i quy dinh cua phap luit mdi nude, cd ging

khuyén khich va tao diéu kién cho viéc hoc ngoén ngir, van hoc va van hoda cua
nudc kia.

o




Diéu 5

Phu hop véi quy dinh cua phap luat moi nudc, cac Bén s€ trao doi
thong tin va tai li¢u nhim gitp céc co quan c6 thAm quyén cong nhan céc
chtng chi, gidy chimg nhan, vian bing va cac danh hiéu hoc ham va hoc vi.

Diéu 6

Cac Bén, pht hop véi quy dinh ctia phap luat mdi nudce, xtc tién viéc
hop tac cling nhu khuyén khich trao doi doan va ti€ép xac gilra cac co quan
lién quan trong linh vuc dién anh, phat thanh va truyén hinh, bdo chi va xuat
ban.

DPiéu 7

Cac Bén, trén co so phu hopvdi chinh sach va quy dinh cua phép luat
moi nuoc, xuc tién viéc trao doi thanh nién, hop tac va tiép xtc truc tiép gitra
cac t6 chirc thanh nién hai nudc.

Diéu 8

Cac Bén khuyén khich tiép xuc truc tiép va hop tac trong linh vuc thé
thao, gido duc thé chat gitra cac t6 chirc thé thao ciia minh.

DPiéu 9

Céc Bén khuyén khich va tao diéu kién, trén co so cung c6 loi, trao doi
va hop tac trong cac linh vuc khoa hoc ly thuyét va tng dung va tao cac co
hoi thich hop cho viée tiép xuc truc tiép gitra cac vién va to chirc khoa hoc,
cac co so nghién clru va cac truong dai hoc cling nhu la cac co s dao tao sau
dai hoc, cac hoc gia, cac nha nghién ctru va cac chuyén gia cua hai nudc. Cac
bén ciing dong thoi khuyén khich cac hoat dong chung trong cac linh vuc
chuyén nganh va chii dé ma hai Bén cung quan tam.

Nhém thuc hién Vi§c hop tac khoa hoc, cac Bén sé chi dinh cac co
quan, t6 chtrc lién quan dé xay dung phuong thuc phu hop cho chuong trinh
hoat dong chung dudi cac hinh thirc dudi day:

a. Tham quan, khao sat va tu van cua cac nha nghién cutru, cac nha
khoa hoc va céc chuyén gia khac;

b. Hop tac va cung thuc hién cac chuong trinh, dy an nghién ctru va
tién hanh trao doi cac két qua nghién ctru tir cac chuong trinh, du an nay;




c. Tb churc cac khoa dao tao, hdi thao va hoi nghi chung;

d. Trao doi céc tu liéu nghe nhin mang tinh khoa hoc;

e. Tb chic cac cude trién 1am, trung bay khoa hoc;

f. Trao ddi céc tai liéu, van ban va thong tin khoa hoc.
Picu 10

Céc Bén thac day viéc chu dong hop tac trong cac to chure quoc té trén
cac linh vuc van hoa, gido duc va khoa hoc.

Picu 11
Pé thuc hién Hiép dinh nay, dai dién cua cac Bén s€ hop luan phién tai
Viét Nam va Hy Lap dé cu thé héa chuong trinh hoat dong ciling nhu cac diéu
kién vé tai chinh.
Piéu 12
Hiép dinh nay c6 hiéu luc ké tir ngdy phat hanh théng bao cudi cung
cua mét Bén cho phia Bén kia vé viéc hoan tat cac thu tuc phap ly can thiét dé
Hiép dinh c6 hiéu luc.
Piéu 13
Bat ky tranh chép hodc bt dong nao giira cac Bén ny sinh tir hodc lién
quan dén viéc thuc hién hoac giai thich Hi€p dinh nay s€ dugc giai quyét trén
co s¢ thoa thuan gitra cac Bén thong qua duong ngoai giao.

Diéu 14

Hiép dinh nay c6 thé dugc stra doi néu co su chap thuén bang van ban
cua cac Bén thong qua duong ngoai giao.

Piéu 15

Hi¢p dinh nay co6 hiéu luc trong thoi han nam (5) nam va dugc mac
nhién gia han ting ndm (5) nam mot, trir khi mdt trong hai Bén thong bao
bang van ban cho phia Bén kia trude sau (6) thang vé y dinh mudn cham dut
Hiép dinh nay.




Hiép dinh nay dugc ky tai A-dn , ngdy (9 thang 6 nam 2008,
thanh hai ban gc, bang tiéng Viét, tiéng Hy Lap va tiéng Anh. T4t ca cac van
ban co gia tri phap ly nhu nhau. Trong trudong hop co6 su giai thich khéac nhau,
van ban tiéng Anh sé& duoc dung lam co s6.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHiA NUOC CONG HOA

VIET NAM HY LAP
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HOAITIZETIKH XYM®QOQNIA
METAZY
THX KYBEPNHXHX THX ZOXIAAIZTIKHE AHMOKPATIAX TOY
BIETNAM
KAI
THX KYBEPNHXHX THX EAAHNIKHX AHMOKPATIAX

H KYBEPNHXH THX ZXOZIAAIZTIKHY AHMOKPATIAY TOY
BIETNAM KAI H KYBEPNHXZH THX EAAHNIKHE AHMOKPATIAY (e@eknc
avopepOpeveg g «ta ZopPaiiopeva Mépny),

Embopdvtog va avantdfovv mepartépm v TOMTIOTIKY cuvepyasio neta&d
OV 000 YOPOV Kol TOV AadV TOvg, emi T Bacel Tng auoBaldtrag Kot Tov
apoBaiov opérovg.

[emewopéveg 611 M ovvepyaoia otovg Topels awtodg Ba cvuPdler otnv
TpodOnon twv oxécemv Kkat Tng KaAvTepN apoPaiog Katavonong pnetatd Tov §Ho
Aa®V,

Zopedvnoay o ENG:

ApBpo 1

1. To ZopPariépeva Mépn o emdid&ovv va mpodyovv TN cuvvepyacia
KabdG kol vo. mapéxovv TG KATAAANAES gvkalpieg Yoo amevdeiog EmapEs 6TOVG
TouElS:

a) TG YAOOOQG Kol NG Aoyotexviag, TNG HOVLGIKNG, T®V €KSOCEMV, TNG
XEWPOTEXVIOG, TMV OTTIKMOV KOl EPAPUOCUEVOV TEXVAOV Kal GAAOV dpacTNPLOTHTOV
TOMTIGTIKNG UONG.

B) g exmaidevong kat g Epevvag

Y) tov Méocwv Malikig Evnuépwong

) TOV KOWOVIKOV KOl VEAVIKOV dpaoTNPLOTHTOV

€) TOL 0OANTIGHOY.

2 Ipoxepévov avtod vo emtevydet, Ta ZvpPariidpeva Mépn Oa evBappivouy
Kat 61evkoAvVoLvY, 6t Bdon g apotBatdTnTag Kot Tov apotBaion CLUEEPOVTOC, TIG
TAPOTAVE® GLVEPYAGING LECW:

a) Avtadhoyng ekBécemv kol AOMAV eMOEIEEOV TOMTIGTIKOV KOl AOYOTEXVIKDV
Epyomv, Kabdg Kot TEXVOV.

B) Metagpaong Kot dNpHocievons KOALTEXVIK®V Kol AOYOTEXVIK®DV EpYmV.

v) Iapovcioong Beatpikdv Epywv, YOpdV Kol LOVGIKAOV GUVOECEMV.




8) ZUUUETOYNG TMV OVIUTPOCAOTMV TOVG G€ dlebvn cuVESpLa, dlackéyels, coundoia,
oepvapla, QeSTIBAA, Say®VIGHOVG, KOl AOWEG TOMTIOTIKEG EKONAMOELS TTOL
d10pyavAVOVTUL OTIS AVTICTOLYES XDPES TOVG.

€) AvtaAlayng EUNEPOYVOUOVOV KOl TANPOQOPLOV KOOMG Kol  ovVATTUEN
ovvepyacioag otovg Topelg  apyeiowv, Piprobnkdv, otopiag, povoeimv,
APXUOAOYIOG, apPITEKTOVIKNG, COYpaQIKng, YALTTIKNG, Aoyotexviag, Aaoypagioc,
0edtpov, HOVOIKNG, EKOOCEMV Kl AOITAV CYETIKAV TEXVAOV.

0T) AVtaAlayng 6TOVG TOUEIS TOV HECOV HalIKNG EVILEPOOTG.

) Z1evoTep®V ENOPAV PETAED TV EKTAUIEVTIKMV WOPLUATOV GE SLAPOPO. ETITED.

ApBpo 2

Ta Zvppariopeva Mépn, otov PaBud mov emrpémovv ot vOpor Kot Ot
Kavoviopot tovg, Oa evBapphvouv v aviaAlayn @OUINT®OV, UETOTTUYIOKOV
QOUINTOV, HEAETNTOV, OACKAA®V, AEKTOP®V, EPELVNTAV, KAOMNYNTOV, SOKNTIKOV
™G EKTAidEVONG KAODS Kol LOTMV EGIKMV GTOV TOREN TNG EKTAIGEVOTG.

ApBpo 3

Ta Zvppoidopeva Mépn, otov Babud mov emrpémovv ot vOpor Kot ot
Kavoviopoi Ttovg, 0o  aviaAAAooOLV  VTOTPOPIEC YO TMOVEMICTNUIKES Kol
LETOTTTUYLOKEG GTOVOES KAOMS Kat Yo EPEVVA GE WOPVLATO OVOTATNG EKTOIOELONG
mov Ba kaAvmtovv ekeiva ta Oépata mov Bo cvpeovovvtar peTafd TOV
Zvppariopévav Mepov.

ApBpo 4

Ta Zvupariopeva Mépnm, otov PBabud mov emirpémovv ot vOpolL Kat Ot
Kovoviopoi Tovg, fa katafdilovv Tpoomabeies va TPomHNGOLY Kot JlEVKOAYIVOLV
mv dbackaiia TG YADOOOAS, Aoyoteyviag Kol TOMTIGHOV TNng pio xdpag oTnv
GAAN.

ApOBpo 5

Ta Zvporiopeva Mépn oto Babud mov emirpénetal and TOVG VOUOLE KoL
TOVG  KOAVOVIGHOUG TOVG, 6a  aviaAAdocovv mANpoQopieg Kol  TEKUNpimom
TPOKEINEVOL VO, O1ELKOAVVOOUV Ol appOSIOL QOPEIG QLTOV OTNV AVIYVAOPLOT|
TIGTOTOMTIKAV, BePaidoemv, SMAOUATOV, TTUXIOV Kot aKadNUATKOV TITA®Y.




ApBpo 6

Ta XopBaiiopeva Mépn, otov Babud mov emrpémovv ot vOpolL Kat ot
Kavoviopoi tovg, Ba mpowbncovv v ocvvepyacia kar Oa evBappivovv Tig
OVIOAAQYES OVIITPOCMTEIDY KAl TIG EMAPEG HETAED TOV apUOSIOV OpPYOVIGHGOV
OTOVG TOHEIG TOV KIVNUATOYPA(POV, TNG TNAEOPAONG, TOVL PASIOPOVOV, TNG
dNuocLoypaPing Kol TmV EKSOGEMV.

ApBpo 7

Ta Topporiopeva Mépn, oe copovio pe TIG TOMTIKES, TOVG VOUOVE Kol
TOVG  KAVOVIGHOVG Tovg, Oo xataPfdrilovv mpoomdbeieg va mpombicovv Tig
avtaAhayég Ko T cuvepyacioa oe BEpata VEOV Kot T amevbeiog emapéc petaty
TOV OPYOVAOCEDV VEOLAIAS OVTDV.

ApBpo 8

Ta ZvpBaiiopeva Mépn Ba evbappivovv Tig amevbeiag emapéc kot v
cLVEPYAOia GTOVG TOUEIG TOL GOANTIOHOV KOl TNG QUOIKNAG Oy®YNG METAED TMV
avTicTOY®V AOANTIKOV OPYOVAOCEDV.

ApBpo 9

To Zvppariopeva Mépn Oa evBappivouv kat dievkorbvovv, otnv Bdaon tov
apolBaiov 0@ELOVG, TIG AVTIOALAYEG KOL TNV OLVEPYOOSiO GTOVG TOMElG TMV
DeopnTikdV Kol EQPAPPOCUEVOV EMGTNUAOV Kot B TapEXovy KatdAAnles gvukatpieg
yio an’ evbeiog emapéc petald EMOTNUOVIKOV 1BPVUATOV KOl OPYUVIGHDV,
EPELVNTIKAV VOTITOVTOV Kal, TAVeEMOTNUiov Kkabdg kot Aowmwdv 18pupdTmv
avaTaTNG eKmaidevons, HEAETNTAV, EPELVNTOV KOl EWBIKAOV TV 600 ywpdv. O
evBappivouv erniong kowvég Spactnplotnreg oe e€eldikevpuévong topeic kot Oépata
KOO0 EVALAQPEPOVTOG.

[Ipokepévov va viomombei n emoTnROVIKY cVvepyaoia, ta ZvpBorlopuevo,
Mépn Oa opicovv tovg @opeig mov and TiIc dVo mhevpés Ba kabopicovv ToV
gvdederypévo tpémo dpdong yw Eva TPOYPAUUON KOWAV SpacTnploTHTOV GTOVg
axoilovbovg Topeic:

a) Emoxéyelg, omovdaoctikd ta&idia kot Soafovredoels epeuvnTdV, EMOTNUOVOV
KO AOUT®V ESIKAOV.

B) Kown cvvepyacia kot VAOTOINGT EPELVNTIKOV TPOYPOUUATOV KOl EPY®V KoL
QAVTOALQYT) TOV CXETIKAV OATOTEAEGLATMV.

Y) Aopydvmon Kowvdv padnuatev, SlcKEYEDY KOl COUTOGIMVY.

8) AvtoAdayn OTTIKOAKOVOTIKAOY VAKMV ETGTNLOVIKOD XOPAKTHPA.




€) Alopyavmon ETICTNUOVIKOV ekOEce®V Kot emdeiEemv.
0T) AVTOAAQYT ETIOTNIOVIKNG AOYOTEXVIAG, TEKUNPIOONG KOl TAT|POPOPLDYV.

ApBpo 10

Ta ZopBarropeva Mépn Ba tpowBfcovv v gvepyn TOVG cuvepyacia 6To
TAaic10 S1EOVAV 0pYaVIGUAOV GTOVG TOUELG TOV TOALTIGHOD, TNG EKTAIOEVONG KOt TNG

EMOTNHUNG.

ApBpo 11

[Tpog Tov oKomd TG VAOTOINONG TNG MAPOVCG LVUP®VING, Ol EKTPOCMOTOL
10V Zupporlopévov Mepdv Ba cvvavtdvtot evalhiag oto Bietvap kar mv EAAGSa
Yo voo eneEepyacfoy TIG AETTOUEPELEG TOV EKTEAEGTIKAOV TPOYPOUUATOV KAOMG
KOl TOLG OLKOVOULKOVG OPOLG AVTDV.

ApBpo 12

H noapovoa Zvpeovia Oo 1ebel og 100 katd TNV nuepounvia g teAevTaiog
gwdomoinong amd kabe TouPfariopevo Mépog mpog to GALo Zvpfaridpuevo Mépog
OTL &xovv OAOKANPwOEL OLEG OL AMAPAITNTEG ECMTEPIKEG VOUIKEG SLUTVTMCELS Yld
™mv 0éom g o€ 1oY.

ApBpo 13
Owdnrote appofnmmon N dweopd peta&d tov ZvpPorlopévav Mepov,
OV TPOKVTTEL ATO TNV EQAPUOYN 1) EpUNVeEin TG Tapodoag Zvpeoviag 1 eW8ADg
o€ oyéon pe avtyv, Oa pubuiotel pe dompaypudrevon petadd Tav Zoppoilopévav
Mepdv, dia TG SUTAM®UATIKNG 030V.
ApBpo 14
H napodoo Zvpeawvio dvvator va tporonomdei pe apoBaio cuppmvio
ypamtde and o TopPorrdpeva Mépn, dua g SmA®paTiKig 0500.
ApBpo 15
H nopovco Zvpemvia Bo mapopeivel o€ 16x0 Yo ¥POVIKO SLACTNHO TEVTE

£TdV KAl B0 AVAVEDVETAL CVTOUATOG LETEMELTA Y10 TEPALTEP® YPOVIKA SIACTHHATO
1OV TEVTE ETOV KAOE Popd, exTdg £dv oodnmote LvpuPaiidpevo Mépog 6MGEL GTO




aAro Zopparriopevo Mépog mponyovpevn yporth ewdomoinon €51 unvav mepl g
TPpABeoNG TOL va kaTayyeilel Tn Zvpeovia.

[Ipog poptopic TOV avotép® oL KAT®OL vmoyeypappévol, dedvimg
gEovarodotnuévol and Tig avtiotoreg KvBepviioelg tovg, veéypayav my mapodoo
Zopeovia.

‘Eywe omv Rg\\/‘k ......... onfuepa, v\vq!’\ ............. nuépa  TOoV
....... .\9.&!.:4..\.9..\1. L2008%........ ¢ 80 npwtoéTLTa otV Bietvapikn, EAAnvikn kot
Ayyhicn ykmcca O)a o, keipeva givar €€ ioov avbevtikd. Ze mepintmon dopopdg
KOTA TNV gpunveia, vepioydel 1o AyyAko keipevo.

I'IA THN KYBEPNHIH THZ I'IA THN KYBEPNHXIH THEZ
TOZIAAIZTIKHZ AHMOKPATIA}Z EAAHNIKHE AHMOKPATIAX
TOY BIETNAM
— ©eo NP0 KAZI\MWYL
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CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Hellenic Republic (hereinafter referred to as “the
Contracting Parties”),

Desiring to further develop cultural cooperation between the two
countries and their peoples on the basis of reciprocity and mutual benefit,

Convinced that the cooperation will contribute to enhance relationship
and better mutual understanding between their respective peoples,

Have agreed as follows:
Article 1

1. The Contracting Parties shall seek to promote cooperation as well as
provide appropriate opportunities for direct contacts in the fields of:

a) Language and literature, music, publication, crafts, visual and
performing arts and other activities of cultural nature;

b) Education and research;

c) Mass media;

d) Social and youth activities;
e) Sports.

2. To achieve this end, the Contracting Parties shall encourage and
facilitate, on the basis of reciprocity and mutual benefits, the above

cooperation through:




a) Exchange of exhibitions and other displays of cultural and literature
works, arts works;

b) Translation and publication of artistic and literary works;
c) Presentation of plays, dances and musical compositions;

d) Participation of their representatives in international congresses,
conferences, symposia, seminars, festivals, competitions, book fairs and other
international cultural events organized in their respective countries;

e) Exchange of experts and information as well as development of
cooperation in the field of archives, libraries, history, museums, archaeology,
architecture, painting, sculpture, literature, folklore, theatre, music,
publication and other related arts areas;

f) Exchange in the field of mass media;
g) Closer links between educational institutions at various levels.
Article 2

The Contracting Parties shall, to the extent permitted under their laws
and regulations, encourage the exchange of students, post-graduates, scholars,
teachers, lecturers, researchers, professors, educational administrators as well
as other specialists in education.

Article 3

The Contracting Parties shall, to the extent permitted under their laws
and regulations, exchange scholarships and fellowships for university and
post-graduate studies as well as research in institutions of higher education
covering such subjects as may be agreed upon by the Contracting Parties.

Article 4

The Contracting Parties shall, to the extent permitted under their laws
and regulations, endeavor to promote and facilitate the study of the language,
literature and culture of each other’s country.




Article 5

The Contracting Parties shall, to the extent permitted under their laws
and regulations, exchange information and documentation, in order to
facilitate their competent authorities in recognition of certificates, attestations,
diplomas, degrees and academic titles.

Article 6

The Contracting Parties shall, to the extent permitted by their laws and
regulations, promote cooperation as well as encourage exchanges of
delegations and contacts between their organizations concerned in the fields
of film, television and radio broadcasting, journalism and publication.

Article 7

The Contracting Parties shall, in accordance with their policies, laws
and regulations, endeavor to promote youth exchanges, cooperation and direct
contacts between their youth organizations.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage direct contacts and cooperation
in the fields of sports and physical education between their respective sports
organizations.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on the basis of
mutual benefit, exchanges and cooperation, in the fields of theoretical and
applied sciences and provide appropriate opportunities of direct contacts
between scientific institutions and organizations, research institutes and
universities as well as other institutions of higher education, scholars,
researchers and specialists in the two countries; they shall also encourage
joint activities in specialized areas and topics of common interest.

In order to implement scientific cooperation, the Contracting Parties
shall assign the agencies concerned of both sides to work out the appropriate
modalities for a programme of joint activities in the following areas:

a) Visits, study trips and consultation of researchers, scientists and
other specialists;




b) Joint collaboration and implementation of research programmers
and projects and exchange of the results thereof;

¢) Organize of joint courses, conferences and symposia;

d) Exchange of audio-visual materials of scientific nature;

e) Organization of scientific exhibitions and displays;

f) Exchange of scientific literature, documentation and information.
Article 10

The Contracting Parties shall promote their active cooperation within
international organizations in the fields of culture, education and science.

Article 11

For the purpose of implementation of this Agreement, the
representatives of the Contracting Parties shall meet alternately in Vietnam
and in Greece to elaborate the details of executive programmes as well as
their financial terms.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification
by either Contracting Party to the other Contracting Party that all necessary
legal formalities for its entry into force have been completed.

Article 13

Any dispute or difference between the Contracting Parties arising from
the implementation or interpretation of this Agreement or otherwise in
connection with it shall be settled by negotiation between the Contracting
Parties through diplomatic channels.

Article 14

This Agreement may be amended by mutual consent in writing by the
Contracting Parties through diplomatic channels.




Article 15

This Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall be renewed automatically thereafter for further periods of five years
each time, unless either Contracting Party gives to the other Contracting Party
a six months’ prior written notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE at  Afiens  this 9% day of June 2008 in duplicate in the
Vietnamese, Greek and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergent interpretations, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE HELLENIC REPUBLI
VIETNAM ' ,

—
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